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Annomayus. OpaHIy3cKOMY A3BIKY HOCTAIUCH B HACIEACTBO OT JIATUHCKOTO SI3bIKa HE TOJIBKO JIEKCHKA,
HO M TpaMMaTH4YecKue OCOOCHHOCTH. HekoTopele M3 3THX OCOOGHHOCTEH OOs3aHBI CBOMM IIOSIBICHHEM BO
(paHITy3cKOM SI3bIKE, B TOM 4HcIle U repeBogaM bubmmm. Tak, Hanmpumep, BMECTO XapaKTEepHOTO JUIS JaThIHH
obopota accusativus cum infinitivo ipu OykBaibHOM TepeBosie CrseHHoro [Tucanus ¢ ApeBHErpPEYECKOro
s3pika CenTyaruHThl U C IPEBHEEBPEHCKOr0, B KOTOPOM TaKOW CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYKLIMH He OBbLIO, CTain
WCIIONB30BAThCSl TPUAATOYHBIE TPEVIOKEHUS, BBOOMMBIE COIO3aMH  quod, quia, quoniam. B crhxax
¢panirysckoro mosta XVI B. [Ibepa PoHcapa, coueraBiero B cBoéM TBOpPUYECTBE 3HAHME aHTHYHOMN JINTEPATYPhI
W CTpEeMJICHHE CHAENaTh POJHYIO CJIOBECHOCTH IOXOXKEW HA KIIACCHYECKYIO, MOXXKHO OOHApY)KUTh NPHUMEPHI
yrnotpeOsieHns CI00KOHKTHBA, BEChbMa HAIIOMHHAIOLIHE CTyYad HCTIONb30BaHHUSI KOHBIOHKTHBA B KIIACCHUECKON
JIATBIHU: B YacTOCTH, B IEJIEBBIX, JONOJIHHUTEIbHBIX, KOHCEKYTUBHBIX (Hampumep, Exegi monumentum <...>
quod (=ut id) non imber edax, non aquilo impotens possit diruere. — Seule en France est nostre lyre, qui les
fredons sache eslire pour les Princes réjouir), SKCINMKATUBHBIX, KOHIIECCUBHBIX MPUIATOYHBIX MPEJIOKECHHSX.
VYrorpeOnenne CIOOKOHKTHBA B COBPEMEHHOM (DpaHIly3CKOH JUTepaType Tak K€ HMEEeT CXOICTBO C
UCIIONB30BaHNEM KOHBIOHKTHBA. JIATHHCKUIA SI3bIK, B KOTOPOM MMEETCS ABYXTHICSUENICTHSIS TPAIULHS N3YICHHUS
Pa3IMYHBIX TPUAATOYHBIX MPEAIOKEHUM, MOKET OBITh IPHUBICUYEH U UCTIONB30BaH MPU M3YyYEHHH CTYAECHTaMU
MOCJIE MPOXOXKACHUSI MMH Kypca JaTHHCKOTO S3bIKa (PPAaHITy3CKOTO CHHTAKCHCa BOOOIE M CIOOKOHKTHBA B
YaCTHOCTH. DTO NOTPYKEHHE B HCTOPUIECKYIO TPAMMATHKY MO3BOJIUT JIyYIlE U TTTy0Xe TIOHSTh MHOTHE SIBICHUS
B M3y4aEMOM SI3bIKE.

Knrouegvle cnosa: natuHCKWil s3bIK, (paHIy3CKHH S3BIK, coniunctivus, subjonctif, memarorwuka,
Pomncap.
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Abstract. The French language inherited from the Latin language not only vocabulary, but also
grammatical features. Some of these features owe their appearance in the French language, including translations
of the Bible. So, for example, instead of the accusativus cum infinitivo, characteristic of Latin, when literally
translating Holy Scripture from the ancient Greek of the Septuagint and from Hebrew, in which there was no such
syntactic construction, subordinate clauses introduced by the conjunctions quod, quia, quoniam began to be used.
In the poems of the French poet of the XVI century Pierre Ronsard, who combined in his work the knowledge of
ancient literature and the desire to make his native literature similar to the classical one can find examples of the
use of the conjunctive, very reminiscent of the use of the conjunctive in classical Latin: in frequency, in targeted,
additional, consequential (for example, Exegi monumentum <...> quod (=ut id) non imber edax, non aquilo
impotens possit diruere. — Seule en France est nostre lyre, qui les fredons sache eslire pour les Princes réjouir),
explicative, concessive subordinate clauses. The use of the conjunctive in modern French literature also has
similarities with the use of the conjunctive. The Latin language, which has a two-thousand-year tradition of
studying various subordinate clauses, can be attracted and used by students after they have completed the course
of the Latin language of French syntax in general and the subjunctive in particular. This immersion in historical
grammar will allow students to better and deeper understand many phenomena in the studied language.

Keywords: Latin language, French language, coniunctivus, subjonctif, pedagogy, Ronsard.
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Beenenue

@paHIy3cKUil A3bIK, MOJIYYUBIIMNA CBOE HA4Yalo OT JATHIHH, 00s3aH €il He TOJBKO OOoJIbIIeH
YaCThIO CBOETO JIEKCHYECKOro (hOHJa, HO U HEKOTOPBIMU I'paMMaTHUYECKUMH 0COOeHHOCTIMH. Tak,
HanpuMmep, Bo (HpaHIly3CKOM SI3bIKE Mapaijielb JJATUHCKUM JIEIIOHEHTHBIM TJlarojiaM MpeacTaBisioT
coboii «verbes essentiellement pronominauxy, «CyIIeCTBYIOIINE TOJBKO B MECTOUMEHHON (popMme u
HE HMEIOIIME KOoppemsTa B BHIE mpocTod (opmb» [MetenbkoBa, OraHecsiH, 3eHHYTAMHOBA,
I'opneeBa 2017: 31]. Ilox BnusHueM mnepeBonoB bubmuu Ha matunckmii (Itala m Vulgata) c
JPEBHEEBPENCKOT0, B KOTOPOM MPAKTUYECKH OTCYTCTBOBAIM MAJI€KH, B IMO3JHEH JIATbIHU U B
POMAHCKHX f3bIKaX MaJIeKHOE CKIIOHEHHE PeAyLPOBAIOCh WM BOOOIIE UCUE3aII0, YTO MOCITYKHUIIO
OJHOW W3 MPUYUH TOTO, YTO MHOTHE COBPEMEHHBIC MHAOCBPONEHUCKUE SI3BIKM U3 CHUHTETHYECKHX
CTaJM aHAJIUTHYECKUMHU. BMECTO XapakTepHOro Iuis JaThlHU 00OpoTa accusativus cum infinitivo
npu OykBambHOM nepeBoje CasameHHoro [lucanus c¢ npeBHerpedeckoro si3pika CenTyaruHThl U C
UBpUTa, B KOTOPOM TaKON CHHTaKCUYECKOW KOHCTPYKIMU HE ObLIO, CTalld HCIOJIb30BATHCS
NPUIATOYHbIE IPEUIOKEHUS, BBOAUMEBIE COI03aMHU quod, quia, quoniam.

3ameTuMm, 4T0 OUONEHCKII TPEUSCKHil SI3BIK TPECTABIISIT COOOK0 «IumepanypHulil HOpMAMuUGHbILL
MPAOUYUOHHBILL dNUYecKull SI3IK TPEKOTOBOPSIIEH Myaehckor muactioped» [BmoBudenko 2002: 194].
Takum 00pa3oM, TEKCTHI, HA KOTOPBIX BOCIUTHIBAINCH LIEJIbIE TIOKOJECHHUS XPUCTHAH HAa TEPPUTOPHU
Pumckoit Mmmepun, BO MHOTOM OTpaKaJId CHHTAKCHC JPEBHEEBPEHCKOr0 HE(ICKTUBHOTO SI3BIKA.
CpasuuM: kai Eyvocav 671 yopvoi foav (LXX) — <...>cognovissent esse se nudos (acc. cum inf)) <...>
(Vulgata) (Bert. 3:7). &yvocav dtr () koPfwotog kupiov fikel &ig TV TopeuPorny «Y3HaIH, YTO KOBYET
l'ocoma mpubslT B cTam» — cognoverunt quod arca Domini venisset in castra (1 Ilap. 4:6). B
KJTACCHYECKON JIATBIHM TIOCTIe cognoverunt oObdHO MmN 00opoT acc. cum inf.: prius suos discessisse
cognoverunt quam munitionibus appropinquarent «OHM Y3HaJIH, YTO CBOM OTCTYIWJIH, NPEXKIEC UYeM
pUOIM3MICH K yKperuieHusmy» (Caesar. Commentarii de bello Gallico. VII. 82).

OcHoBHas1 yacTh

MBI paccMOTpUM HCIIOJIb30BaHUE CIOOKOHKTHBA B cTuxax IIbepa PoHcapa ckBo3b mpusmy
ynoTpeOsieH!s] KOHBIOHKTHMBA B KJIACCHYECKOM JIaTBIHU M B KOHTEKCTE IpenojaBaHMs
(bpaHIly3cKOro CHHTaKcHca B By3e. MI3BECTHO, UTO «B 3aBOEBAHHBIX MPOBUHIMSAX PACIIPOCTPAHSIICA
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Y YCBaMBAJICSl HE SI3BIK TOCIOJICTBYIOIIHUX CIIOEB PUMCKOTO OOIIECTBA, HE JIMTEPATypHAs JaThIHb, a
A3bIK HAPOJHO-pa3rOBOPHBIN, TaK Ha3blBacMas ‘‘ByibrapHasl JIAThIHb , SI3bIK IPEUMYILIECTBEHHO
ropojackoro HaceneHus» [Kombipunra 2013: 15]. Tem He meHee, oOpamieHus GpaHIly3CKOTO MOATa
XVI B. k cocnararebHOMY HAaKJIOHEHHIO BEChbMa HAlIOMHHAIOT CIIydad MOSBICHUS KOHBIOHKTHUBA Y
KJIACCUYECKHUX aBTOPOB.

B natmHCKOM KOHBIOHKTHBE €CTh YeThIpe BpeMeHH: praesens, imperfectum, perfectum,
plusquamperfectum. im cootBetcTByIOT (ppaniyzckue Présent, Passé, Imperfait, Plus-que-parfait y
cro0xoHKTHBa. OTCyTCTBHE B cuUcTeMe subjonctif Oyaymero BpeMeHH MOXXHO OOBSCHUTH, B TOM
qHCclie, OTCYTCTBUEM (yTypyMa y KOHBIOHKTHBA.

JlaTUHCKUY KOHBIOHKTHB YyHOTpeONseTcs Kak B TJAaBHBIX, TaKk U B MPUIATOYHBIX
MpeIOKEeHHUIX. B Ti1aBHOM NpeasioKeHWU KOHBIOHKTHUB MOXET O3HauaTh MPU3BIB K MEPBOMY
JUIIE MHOXXECTBEHHOro 4ducia (gaudeamus «maBaiiTe Oymem pamoBaThes!» coniunctivus
adhortativus), mpocbOy/mpuka3  (coniunctivus  iussivus), 3ampemieHre  (coniunctivus
prohibitivus), HcmomHUMOE M HEUCNOJIHHUMOE XenaHue (coniunctivus optativus), YCTYIKY
(coniunctivus concessivus), comHeHue (coniunctivus dubitativus), BO3MOXKHOCTh (coniunctivus
potentialis). B mpumatodHbIX mpeioKeHUsIX KOHBIOHKTUB yIOTPEOIseTCs ¢ Colo3aMu ut (ne),
uMes deteipe 3HaueHus: nenu (finale), momomHeHus (obiectivum), crmencTBus (consecutivum),
pasbsicHeHust (explicativum) Y cum, umes Tpu 3HaueHus:: ucropudeckoe (historicum),
npuunHHOE (causale), ycTynurtenpHoe (concessivum), (ni)si, UMes Ba 3HaUYCHUS: BO3MOXKHOE H
HeucnojJHuMoe yciaoBue. Kpome TOro, KOHBIOHKTHB BCTpEuYaeTcsi B KOCBEHHOM BOIIpOCe
(quaestio obliqua) u B mpeTOKEHHSIX, 3aBUCSIIHUX OT TJIABHBIX, COJACPKANIUX KOHBIOHKTUB UITU
o6opoT accusativus cum infinitivo (attractio modi).

JlaTnHCKME TpeNIoKeHHsT € Si/nisi  COOTBETCTBYIOT (PPAHITY3CKUM TPEIOKEHUAM C
Conditionnel, KOTOPBIN UCTIOAB3YETCS B YCIOBHBIX MPEIOKEHHUAX, & TAK)KE MOXKET BhIpaKaTh (Kak
Y JIATUHCKHI KOHBIOHKTUB B TJIABHOM MPEIOKEHIH ) TPOCKOY, JKeTIaHue, COMHEHHE.

BrigensoT aBe OCHOBHBIE (YHKIIMU COCJIAraTeIbHOTO HAKJIOHCHHS B MPUIATOYHBIX
MPEVIOKEHHUSIX: CEMAaHTHUYECKYI0 U CTPYKTYPHO-CHHTAaKCHYECKYIO: «CIOOKOHKTHUB BBIpa)KaeT
MpEeJCTaBICHHE TOBOPAMIETO <...> O JEMCTBUM KaK O BO3MOKHOM. DTO OCHOBHOE 3HayeHUE
JOTIOJTHSIETCS Pa3TUYHBIMHU OI[EHKAMHU, OTPaXKAIOIMIMMH IMPECTABICHUE CYOBhEKTa O NEUCTBUU
(>kenmaHue, COMHEHHE, HEOOXOJUMOCTb, SMOLMOHANbHAS OLIEHKA, CIIEJCTBUE, YCTYIIKa,
OXXHUJaHHWe, TIeJdb W JApyrue); <...> OCHOBHAas CeMaHTH4YecKas QYHKIUS CIOOKOHKTHBA
peanusyercsi B YCJIOBHUSAX CHHTAKCHYECKOW KOPPENSIIUU, TO €CTh COOTHECEHHOCTH JaHHOTO
JNEeUCTBUS € JIEMCTBHEM TJIaBHOTO mpemjoxkeHus» [Yumnukuna, Eroposa 2022: 63].
O.H. Ymnuknna n E.B. EropoBa, paccmaTtpuBas TBopuecTBO nucarenss Mapka JleBu (pon. B
1961 r.), oTMeHaloT clenyloUlue 3HAYEHUs y HCIOIb3yeMbIXx UM B pomaHe «L’Horizon a
I’envers» ¢opMm cocnaratenbHOTO HAKJIOHEHHS B MPUIATOYHBIX MPEITOKEHUAX: LEeIu,
BBIpAXEHUS NPOCHhOBI, JKENaHWUs, COMHEHMS/HCYBEPEHHOCTH, BEpPOSATHOCTH, YCTYIIKH,
HeoOxonumocT. B He3aBucuMoM mpennioxkeHuud M. JIeBu uUCHIOIb3yeT CIOO0KOHKTHB IS
BBIDAKEHUS TpUKa3za WM OpocbObl [Tam xe: 64]. Kak Mbl yBHAMM HMXKE, JaTHHCKUN
KOHBIOHKTUB YIOTPEOJISIeTCSl B BECbMa CXOJIHBIX CUTYyaIUsX.

«B yuebHBIX moOcoOuMsax, — mnumer T.B. MakcumoBa, — (dpaHIy3cKkoe cociiaraTeabHOe
HakioHeHue (Subjonctif) nNpoTHBOMOCTABIAETCS HMHIUKATHBY, CIYyXalleMy Uil BbIpaXCHUS
peanbHBIX (DaKTOB, U ONpEACIAeTCS KaK HaKJIOHEHHWE CYOBEKTHBHOCTH <...>. Mexay Tem, <...>
Subjonctif yacTo ucmonb3yeTcs A BRIPAKECHHUS peanbHOTO neicTBus» [Makcumona 2021: 298].
3aMeTuM, 4TO JIATUHCKUN KOHBIOHKTUB TaK)Ke HE BCET/Ia YKa3bIBAET HA CYObEKTUBHOCTb.

! A Takxe B ONPEACIUTEIbHBIX MTPEIIOKECHUAX, BBOAUMBIX MECTOUMECHUEM qul, quae, quod, C OTTEHKaMH LECIH, CICACTBUS, IPUIUHBI, YCIIOBHUS.
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«OtpunatensHast ¢opMma IMOYTH BCeX OE3IMYHBIX BBIpAXKEHUH TpeOyeT yrnoTpebiaeHus
Subjonctif B mpuaaTOYHOM NPEATIOKEHUH, TaK KaK OTPHLATEIBHOE IMPEUIOKEHUE, B MPHUHIIUIIE,
sBisieTcs: hopMol oTpuIaHus AeicTBUTeabHOCTH <...>: Il n’est pas vrai que la terre soit plate.
<...> MpHU D3KCIUVICTUBHOM nN€ TMepeja TIJarojoM MPHUIATOYHOTO TMPEMJIOKEHUs YIoTpeosercs
uckmountensHo Subjonctif: Nul doute que cela ne se fasse un jour ou I’autre [Tam xe: 299]. B
JATUHCKOM SI3bIKE€ MOJOOHBIM MPEAJIOKEHUSIM COOTBETCTBYIOT JONMOJHHUTEIbHBIC MPHUIATOYHBIE C
COI030M quin TPH BBIPAXXEHUM COMHEHHsI ¢ oTpunanueMm: Non dubito, quin me ames — He
COMHEBAIOCh, YTO Thl MEHS JIIOOUIIIb.

«Subjonctif ynorpebisercs mocie Takux BbIpaXXEHUI HeoNpeneaEHHON BeposTHOCTH Kak: Il
est possible / Il se peut / Il n’est pas exclu / Il semble / 1l arrive / Il est fréquent / Il s’en faut de peu
(d'un rien) / Peu s’en faut / Il y a des chances (de fortes chances) (pour) que u aApyrux, a Takxe
BBIpOXCHHUI HU3KOM BEPOATHOCTH, Takux Kak Il est peu probable / Il est rare / Comment se fait-il / Il
s’en faut de beaucoup <...>» [ram xe: 300]. DTH ciyuyan HANMOMHHAIOT TNPEAJIOKECHUA C uf
explicativum: Saepe accidit, ut errémus «Yacto cirydaercs, 9T0 MbI OLTHOAEMCSD.

«Yto KacaeTcs BOJEU3bIBUTEIHLHOTO (BOJIUTUBHOIO) MOAYCA, TO €CTh ONTATUBHOTO 3HAYEHUS,
OHO BBIpaXKaeTcsi ¢ MoMmoIblo Subjonctif B ITOMOJHUTETBHBIX MPUIATOYHBIX TaK HA3bIBAEMOTO
IIEJIEBOTO THUIIA, UHTEPIPETHPYS UACI0O O BOOOPAKAeMOM IPOLIECCE B 3aBHCUMOCTH OT OTTEHKOB
BOJICU3BSIBJIICHUS TOBOPSIIETO (KENaTeIbHOCTh, HEOOXOAMMOCTR): Je veux que tu viennes / Il faut
que tu viennes [Tam xe: 303]. Takum mpeaIOKEHUSIM COOTBETCTBYIOT JIATHHCKUE TIPEJIOKEHUS C Ut
obiectivum. Hanipumep, opto, ut valeas «xkemnaro, 9TOOBI ThI OBLIT 370POBY.

[Teep ne Poucap (Ronsard) pomwmcst 2 centsiopst 1525 r. CBoé merctBo (10 12 et) oH mpoBEN B
ponoBoMm 3amke Jla-ITocconbep. ['epObl 1 IE€BU3BI HA CTEHAX 3aMKa CTAJH, MO MPEIAaHHIO, MTEPBHIMU
KHuUramu PoHcapa, a pofioBoe MOMECTbe, BOCHHUTHIBas peOEHKA BBIOMTHIMU IMOBCIOJY «KpPbLUIATHIMU
CJIOBaMU» U 4apysl BOIUIOMIEHHBIMHU B M3bICKAHHOW apXUTEKType PEHECCAHCHBIMU HJESIMH, ChIIPaJo
nist IIbepa pons Apunsl PonuoHoBHBL [leTckue rozipl, TpoBenEHHBIE B (paMUIBHOM 3aMKe, MOJHOM
CTApPUHHON TepaIbIUKON — COpOKa repdamu MpeakoB U U300PaKEHUSIMU LIUTOB KOPOJS M NPUHIIECB
KPOBH, HE MOTJIM HE MOBIIUATH Ha TBOPUYECTBO «IIPHUHIIA [TOITOB U TI0OATA MPUHILIEBY.

Han xamumbnom amoderma B ayxe ropamuanckoro «llamstauka»: NON FAL<L>VNT
FVTVRA MERE<NT>E<M> («He oOmanbiBaeT Oymyiiee AOCTOMHOTO», TO €CTh OymyIiee
OCHOBaHO Ha 3aciyrax») [Longnon 1912: 91, 127, 440].

Han okHamu BToporo sTaska xopoio 3ameTHbI JJaTuHckue ppazsr: DKOMI>NE CONSERVA
ME «'ocniogu, coxpanu MeHsi»; RESPICE FINEM «umelt B Buny koneun». Han HeckoabKuMu
OKHaMHM M BX0JI0M Kpacyetcst ppaniry3ckas Haanucb AVANTI PARTIR «mepen ornpaBnenueM <B
ocJelHU myTh>». llosmywaem acketndeckuil npussiB: «llomymali o0 KOHIE, NpEXAEC YEM ThbI
ympémb». Han meusto kpacyercss gparmeHT u3 MonuTBbl «Otue Hamm: PANEM NOSTRVM
QUOTIDIANVM «xJ1e0 Hal HaCyIIHBIH. .. ».

JIOCTOMHBIM HACJICTHUKOM BIIOOJIEHHOTO B AHTHYHOCTh KaTOJIHMKa-amuKypeina Jlyn me
Poncapa cran I[Isep ne Poncap, Hanucasimmii cede Takyio anutapuio:

3neck norpedén Poncap. Kamen 3actaBui on

[TpuiiTn Bo @paniuio, TOKUHYB | eTUKOH.

3a ®eboM 1IecTBOBA OH € JTUPOU JEP3HOBEHHOMH,

Ho onepkana cmepts nodeny Hag Kamenoii.

KecTokoii yuactn oH n30exaTh HE MOT.

3emutst MOKOWT mpax, a xymry npussii bor (Iep. B. JleBuka).

Bces xus3nb [Ibepa ge PoHcapa mpoiia moj 3HaKOM CHHTE3a aHTUYHOTO M HAIMOHAJIBHOTO.
ITo npemanuto, xorma Ilbepa MOMKHBI OBLTM KPECTUTh, KEHIMUHA, HECIIAs €ro 4yepe3 Jyr B
MPUXOJICKYIO 1IepKoBb okouio Jla-ITyacconbep, ciyyailHO ypoHHIIA €r0 Ha TPaBy, a LBETHI JIACKOBO
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NpUHsIM ero. JleByIka, y KOTopoi ObLI COCyZ C BOJOH, OiaroyxasIieil po3amw, xeasi IOJHSTh
pebeHKa, mposinia HEMHOTO AYIIUCTON KUAKOCTH €My Ha TOJIOBY: CHE CTaJIO MpeI3HaMEHOBaHUEM
apoMaToB, KOTOPBIMU €My MHpeACTOsI0 HanmoJHUTh, Ppanuuio [Longnon 1912: 86]. Dta nmerenna
HAallOMHMHAET paccka3 o Muénax, CeBIIMX Ha TyOku chosmero B Koubloenu [lnatona wu
MPEBO3BECTUBIINX CIIAJOCTh €TI0 peUeH.

Hpyr Poncapa Ilons [[tok ObUT yBiI€YEH JATUHCKOM Mo33uel u exenHeBHO untal IIbepy uto-
HUOys 13 Beprumus, ["opanys i kakoro-HUOyIs Jpyroro mosrta, NepeBosl X Ha (paHIly3CKUi U
moIaHAckui, a [Tsbep mpITasncst 067eupb mepeBoj] B CTUXOTBOPHYIO (hopMy. Ypoku Jlfoka BIOXHOBHIIN
Poncapa cHauana Ha co3gaHue He (ppaHIy3CKHX, a JJaTUHCKUX Bupiuei [Longnon 1912: 132].

ComocTaBuM HpUMEpbl CIO0KOHKTHBA M3 CTUXOB POHCapa co cTUXamMHM PUMCKHX IO3TOB C
KOHBIOHKTHBOM.

KOHBIOHKTUB / CIOOXKOHKTHUB B HE3aBUCUMOM MPEATI0KEHUN

Kenanue (coniunctivus optativus):

Absit iniqua fames: herbae frondesque supersint — IlycTb 37m0H rojon MCU€3HET, MYCTh
n300MTyroT TpaBbl U HCThA (Ovidius. Fasti. IV. 767).

Au vent aille I’amour, le procez et la guerre, et la melancholie au sang froid et noirci — Ha
BETEep MyCTh YXOAUT J0OOBB, TskOa M BOIHA, M TOCKAa B XJIAHOM W mouepHeniier kposu (Pour
Héléne. Sonnet XX VII).

Yemynka (coniunctivus concessivus):

Omnia possideat, non possidet aera Minos — Bcem mycTh BiageeT MuHOC, HO BO3TyXOM OH HE
Bnazeet (Vergilius. Metamorphoses. VIII, 187; mep. C.B. lllepBunckoro).

Ta levre soit de noir venin mouillée, tes cheveux soient de viperes couvers; <...> tousjours au
ciel je leveray la teste, et d’un escrit qui bruit comme tempeste je foudroi’ray de tes monstres
I’effort — I1ycTh TBOS Ty0a MOKpa OT YEpHOTO 5i7a, MMYCTh TBOU BOJIOCHI TOKPBITHI 3MesMHU, <...>
Bcerja K HebecaM si Oyay MOJAHUMATH TJIaBy, M MHUCHbMOM, KOTOPOE 3BYYUT Kak Oypsi, s COKpYIIY
yeunus Bamx MoHCTpoB (Le premier livre des Amours. CLII).

KOHBIOHKTHB/CIO0KOHKTUB B IPHUIATOYHBIX MPEUI0KEHUIX

Ilpuoamounoe yenesoe (utfinale):

Do, ut des — /laro, yTo0O5I THI a1 (POpPMYyNIa PUMCKOTO MpaBa).

Conjure ton guerrier, partes benins regards, qu’il nous donne la paix et de tes bras 1’en serre —
<Benepa>, 3akoiayil cBoero BonHa <Mapca> CBOMMH JIACKOBBIMH B3TJISIIaMH, YTOOBI OH J1apOBaj
HaM MHp ¥ 3aKII04mI ero TBoumu pykamu (Pour Héléne. Sonnet LI).

Ilpuoamounoe onpedenumenvrnoe c OMMmMEHKOM Ueau:

Missi sunt legati, qui (=ut ii) pacem peterent — «bbun MmocnmaHsl JeraTsl, <4TOObI OHM>
JI0OMBATUCH MUPA.

Je veux encor de ma palle couleur aux bords du Loir faire naistre une fleur, qui de mon nom
et de mon mal soit peinte — « Bce eme xouy oT Moero O1eaHOTo 11BeTa Ha Oeperax Jlyapsl ponuTh
IIBETOK, KOTOPBIN OyzaeT (Obu1 Obl / 4TOOBI OH OBLT) pacmucaH MOMM MMEHEM U Moel 6ose3Hbio (Le
premier livre des Amours. XVI).

Ilpuoamounoe oononnumenvnoe (ut obiectivum):

1) Videant consules, ne quid res publica detrimenti capiat — IIycTh KOHCYJIBI CMOTPSIT, YTOOBI
rOCyZIapCTBO HE TpeTepresio Kakoro-uoo yiepoa (Senatus consultum ultimum). 2) Ariovistus postulavit,
ne quem peditem ad conloquium Caesar adduceret — «ApuoBucT mOTpeOOBas, YTOOBI HH OHOTO
nexoTuHIIa Ha eperoBopsl L{e3aps He nmpuBoamm» (Caesar. Commentarii de bello Gallico. 1, 42).

1) Fais qu’encor je puisse chanter pour adieu ceste (=cette) ode derniere, et que j’aille en tes bois
penser — «Ilo3Bonb (6yk6. chenaii), 4TOOBI sI MOT €lIe CIETh Ha MPOIIAHUE 3Ty MOCIEAHIO ONy H
4TOGBI 51 MOMIET (=MOT ITOHTH) B TBOM Jieca opasMbIIsTh» (A Monseigneur d’ Angoulesme. OdeV).
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2) Que puis je <...> prier pour vous deux < la rose purperette et de Mars la blanche fleurette >
autre chose, sinon que toy, pour prine rose, puisses toujours avoir le sein en mai de rosée tout plein et
que jamais le chaut qui dure en juin ne te fasse laidure? — O 4ém emE s MOry MOJIUTHCS 32 BaC JIBOHX,
KaK HE O TOM, 4TOOBI y T€Os, MypIypHas po3a, TPy/Ib Bcerna Oblia MojIHA POCKl B Mae M YTOOBI XkKapa,
KOTOpasi JUIMTCS B MIOHE, HUKOT/IA He Nienana Teds 6e300pasznoii? (Le cinquiesme livre. OdeXI).

Ilpuoamounoe onpedenumenvnoe c ommeHKom ciedcmeus (ut consecutivum):

Exegi monumentum<...>quod (=ut id) non imber edax, non aquilo impotens possit
diruere<...> — Sl BO3ABUT <TaKoOi™> MaMITHHUK, YTO €r0 HU JIMBEHb €IKWH, HU aKBUJIOH HEHCTOBBIH
He MoxeT pa3pymmth (Horatius. Carmina. 11, 30).

1) Seule en France est nostre lyre, qui les fredons sache eslire (ot mar. e[x]ligere) pour les
Princes réjouir — Bo ®pannuu ecTh IWIIb HAIIA JIMPA, KOTOpas (= Takas, 4TO) yMEET BBHIOMPATh
pynazmsl, 4T06b! Becenuts npuaues (Premier livre. Ode XI). 2) Or' vy(=vis), gentil aubespin®, vy
sans fin, vy sans que jamais tonnerre, ou la coignée (=cognée), ou les vents, ou les temps, te
puissant ruer par terre — JKuBu ceiiuac, MBI OOSIPBHINIHUK, XUBH O€3 KOHIA, JKUBU, UTOOBI
HUKOTJ[a HH TPOM, HH TOIOp, HHM BETPHI, HA BPEMEHa HE MOTJIM IIBBIPHYTH TEOS HA 3EMITO"
(Quatriesme livre. Ode XXI).

Ilpuoamounoe pazvacnumenvnoe (ut explicativum)

Ariovistus respondit: ius esse belli ut <ii>, qui vicissent, iis, quos vicissent, quemadmodum
vellent, imperarent — «ApHOBHCT OTBETHJ, YTO €CTh NMPABO BOWHBI<, 3aKIIFOYAIOIICECS B TOM>,
9TOOBI T€, KOTOphIC MOOEIWUIH, TEMH, KOTOPHIX MOOEIWIu, Kak XOTAT, moBeneBann» (Caesar.
Commentarii de bello Gallico. I, 36).

Il est temps que je m’es bate et que j’aille aux champs jouer — «Ilopa MHE pe3BUTHCS U UATU
urpath B oJist» (Deuxiesme livre. Ode XVIII A son laquais).

3akioueHne

.HaTI/IHCKI/Iﬁ A3BIK, B KOTOpOM NUMECTCA I[BYXTI:ICH‘-IGJICTHSISI TpaI[I/II_[I/ISI I/I?)y‘-IeHI/ISI OCJICBBIX,
JOTIOJTHUTEBHBIX, KOHCEKYTHBHBIX, SKCIUIMKATUBHBIX M JPYIHUX NPHIATOYHBIX MPEIJIOKCHUH,
MOXET OBITh TPHUBJICYEH W HMCIOIB30BAaH MPU HU3YyYEHUU CTYAECHTAMHU TOCIE MPOXOXKICHUS HMHU
Kypca JJAaTHHCKOTO $I3bIKa (DPAHIIY3CKOTO CHHTAKCHCa BOOOINE U CIOOKOHKTHBA B YACTHOCTH. JTO
HOpr)KeHI/Ie B I/ICTOpI/I‘-IGCKYIO Iy paMMaTI/IKy IIO3BOJIUT nque n FHyG)KC IIOHATH MHOTHUC SIBJICHHUS B
M3y4aeMOM SI3BIKE.
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